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1 UVOD 
Svrha ovoga priručnika je pomoći potencijalnim prijaviteljima u razvoju projekta i pripremi projektne 

prijave za financiranje iz Interreg programa Slovenija - Hrvatska (dalje u tekstu: IP SI-HR) za razdoblje 

2021. - 2027. Također, pruža informacije o prijavi, odabiru, provedbi i zatvaranju projekata.  

Priručnik za korisnike za standardne projekte1 (dalje u tekstu: priručnik za korisnike) dio je 

natječajne dokumentacije i sastoji se od različitih tematskih dijelova:  

 Prvi dio: O programu 

 Drugi dio: Informacije o razvoju projekta i zahtjevima partnerstva  

 Treći dio: Podnošenje projektne prijave i proces ocjenjivanja  

 Četvrti dio: Prihvatljivost troškova  

 Peti dio: Procedure i zahtjevi za izvještavanje 

 Šesti dio: Komunikacija i vidljivost   

 Sedmi dio: Arhiviranje i zatvaranje  

Priručnik pruža važne i korisne informacije o provedbi projekta. Stoga, prijavitelji moraju, prije 

podnošenja projektne prijave programskim tijelima, pažljivo pročitati cijeli priručnik. Informacije 

u ovom priručniku važne su za pripremu dobre projektne prijave, kao i za provedbu već odobrenih 

projekata. 

Informacije u ovom priručniku će se, po potrebi, dalje razvijati i ažurirati tijekom provedbe programa. 

Program će također pružiti (potencijalnim) projektnim partnerima mogućnosti edukacije i razmjene 

iskustava u obliku radionica. 

Dodatne informacije i dokumenti o otvorenom pozivu za dostavu projektnih prijava za standardne 

projekte u okviru prioriteta 1 i 3 (specifični cilj 6.2) i otvorenom pozivu za dostavu projektnih prijava za 

standardne projekte u okviru prioriteta 2 (dalje u tekstu: otvoreni poziv) dostupni su za preuzimanje na 

mrežnoj stranici programa www.si-hr.eu. 

 

  

                                                      
1 IP SI-HR koristi termine vodeći partner i projektni partner za sve faze projekta (npr. prijava, provedba).  

http://www.si-hr.eu/
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2 O PROGRAMU 

Ovaj dio priručnika za korisnike (Prvi dio: O programu) sadrži informacije o cijelom programu, međutim 

sadržaj od poglavlja 2.4 nadalje posvećen je samo standardnim projektima. 

IP SI-HR sufinancira Europski fond za regionalni razvoj (dalje u tekstu: EFRR) u okviru cilja Europske 

teritorijalne suradnje (dalje u tekstu: ETS) europske kohezijske politike (dalje u tekstu: EKP) 2021.-

2027.  

Cjelokupni cilj ETS-a je poticanje skladnog ekonomskog, društvenog i teritorijalnog razvoja Europske 

unije kao cjeline. Programi prekogranične suradnje (dalje u tekstu: PPS) imaju za cilj riješiti identificirane 

zajedničke izazove.  

Za regije koje sudjeluju u ovom programu, detaljne analize pokazale su da postoje izazovi u vidu razlika 

između regionalnih urbanih centara i ruralnih područja u vidu dostupnosti te povećana potražnja za 

uslugama zdravstvene zaštite i svakodnevne skrbi o starijim osobama. 

Klimatske promjene učinile su ovo područje ranjivim, ostavljajući općine nedovoljno otpornima na 

ekstremne prirodne događaje koji su sve češći i koje stanovnici već osjećaju. Također, uočena je 

degradacija statusa očuvanosti vrsta i staništa. 

Zbog prilika koje se ubrzano mijenjaju potrebne su prekogranične mjere za poticanje otpornosti i 

povećanje sposobnosti prilagodbe osoba i organizacija novim potrebama i okolnostima, kako bi se 

potaknuo oporavak gospodarstva i povećala kvaliteta života na programskom području. Utvrđen je mali 

broj poduzetničkih aktivnosti povezanih s digitalnom transformacijom i nedostatna razina poznavanja 

koncepata pametnog upravljanja, među ostalim u područjima povezanim sa sektorima turizma i kulture.  

Cilj IP-a SI-HR usmjeren je na postizanje očuvane, otporne i povezane prekogranične regije, koja 

prepoznaje važnost održivog razvoja i koristi ga kao glavni alat za ostvarenje ekonomske opstojnosti, 

sigurnosti, zaštite biološke raznolikosti i socijalne dobrobiti svih stanovnika.  

Program predviđa uzajamno učenje i zajedničke aktivnosti u cilju uvođenja promjena u svim 

prioritetima, prije svega radi ponovnog povezivanja prekograničnih područja, razumijevanja trenutačnih 

zajedničkih potreba i prijetnji koje donosi stvarnost koja se ubrzano mijenja, kao i suradnje u cilju 

poboljšanja otpornosti i prilagodljivosti stanovnika, organizacija i zajednica, čime se programskom 

području pomaže da postane zelenije i da se digitalizira, te tako pripremi za budućnost. 

2.1 PROGRAMSKO PODRUČJE 
Programsko područje obuhvaća 17 NUTS 3 regija – statističke regije u Sloveniji i županije u Hrvatskoj: 

 

Pomurska regija, Podravska regija, Savinjska regija, Zasavska regija, Posavska 
regija, regija Jugovzhodna Slovenija, Osrednjeslovenska regija, Primorsko-
notranjska regija, Obalno-kraška regija.

Primorsko-goranska županija, Istarska županija, Grad Zagreb, Zagrebačka 
županija, Krapinsko-zagorska županija, Varaždinska županija, Međimurska 
županija i Karlovačka županija.
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Programsko područje IP-a SI-HR obuhvaća 17 NUTS 3 regija, odnosno devet NUTS 3 regija u Sloveniji 

(statističke regije Podravska, Pomurska, Savinjska, Zasavska, Posavska, Jugovzhodna Slovenija, 

Obalno-kraška, Osrednjeslovenska i Primorsko-notranjska) i osam NUTS 3 regija u Hrvatskoj 

(Primorsko-goranska, Istarska, Zagrebačka, Krapinsko-zagorska, Varaždinska, Međimurska i 

Karlovačka županija te Grad Zagreb). Neke regije ne nalaze se na samoj granici (regije 

Osrednjeslovenska i Zasavska, Grad Zagreb), ali i te regije čine dio programskog područja. Regija 

Osrednjeslovenska i Grad Zagreb dio su programskog područja zbog njihove blizine i činjenice da je 

riječ o mjestima u kojima su koncentrirani gospodarski, istraživački, razvojni i obrazovni kapaciteti, koji 

bi mogli znatno pridonijeti razvoju programskog područja. Zasavska regija u Sloveniji uključena je s 

ciljem osiguravanja teritorijalne povezanosti prekograničnih područja i kako bi se što bolje iskoristili 

potencijali prekogranične suradnje. Programskim područjem obuhvaćena je površina od 31 728 km2 

(Slovenija: 46,6 %, Hrvatska: 53,4 %) i populacija od otprilike 3.8 milijuna stanovnika. Područje 

obuhvaća znatan dio slovenskog teritorija (73 %) i gotovo trećinu teritorija Hrvatske (30 %). Kopnena 

granica između Slovenije i Hrvatske duga je oko 657 km. 
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Karta programskog područja2 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

                                                      
2 Karta programskog područja ne dovodi u pitanje granicu između Republike Slovenije i Republike Hrvatske. (Ničime u ovom 

dokumentu ne dovodi se u pitanje konačno razgraničenje Hrvatske i Slovenije te su grafički i slikovni prikazi granice namijenjeni 

isključivo za potrebe ovog dokumenta.) 
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2.2 PRIORITETI PROGRAMA I SPECIFIČNI CILJEVI  
Cilj IP-a SI-HR usmjeren je na postizanje očuvane, otporne i povezane prekogranične regije, koja 

prepoznaje važnost održivog razvoja i koristi ga kao glavni alat za ostvarenje ekonomske opstojnosti, 

sigurnosti, zaštite biološke raznolikosti i socijalne dobrobiti svih stanovnika.  

Na temelju regulatornih ograničenja, koja predviđaju tematsku koncentraciju sredstava na manji broj 

ciljeva i prioriteta,  IP SI-HR odabrao je dva cilja politike (dalje u tekstu: CP): CP 2 – Zelenija Europa i 

CP 4 – Europa s istaknutijom socijalnom komponentom te Interreg specifični cilj 1 – Bolje upravljanje 

suradnjom (dalje u tekstu: ISC 1) u okviru tri prioriteta koji se dalje dijele na pet specifičnih ciljeva 

programa (SC). 

 

Prioriteti 1, 23 i 3 opisani su na Slici 1. 

 Slika 1 – Prioriteti i specifični ciljevi  

 

 

         

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Za detaljnije informacije o prioritetima, specifičnim ciljevima i glavnim aktivnostima u okviru svakog 

prioriteta pogledajte Poglavlje 2 IP-a SI-HR. Kako bi Vaš projekt bio u skladu s programom nužno je 

pročitati i uzeti u obzir opis u okviru svakog prioriteta u IP-u SI-HR.4 

                                                      
3 Za prioritet 2 navedeni iznos je indikativan; iznos je u procesu potvrde od strane Europske komisije (16,320,000 EUR je 

potvrđeno dok je iznos od 2,336,448 EUR u procesu potvrđivanja). 

4 IP SI-HR je dostupan na mrežnoj stranici programa www.si-hr.eu. 

          Prioritet 2 

Otporna i održiva regija 

 

Specifični cilj 4.6 

 Jačanje uloge kulture i 

održivog turizma u 

gospodarskom razvoju  

          Prioritet 3 

Dostupna i povezana 

regija 

 

Specifični cilj 6.3 

Izgradnja uzajamnog 

povjerenja, osobito 

poticanjem djelovanja 

„od građana za građane“ 

Specifični cilj 2.7 

Jačanje zaštite i očuvanja 

prirode, bioraznolikosti i 

zelene infrastrukture  

Specifični cilj 2.4 

Promicanje prilagodbe 

klimatskim promjenama i 

sprječavanja rizika od 

katastrofa, te otpornosti, 

          Prioritet 1 

Zelena i prilagodljiva 

regija   

 

Specifični cilj 6.2 

Povećanje učinkovitosti 

javne uprave 

promicanjem pravne i 

administrativne suradnje                     

0.72 mil 

4 mil 18,65 mil 9,8 mil 

5,43 mil 
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Kod svake vrste projekta moraju se uzeti u obzir i horizontalna načela programa poput jednakih 

mogućnosti i nediskriminacije, ravnopravnosti spolova i održivog razvoja. Oni će se posebno promatrati 

kod odabira projekata bez obzira na prioritet za koji se predlažu.  

2.3 INTERVENCIJSKA LOGIKA, UKLJUČUJUĆI POKAZATELJE 

REZULTATA I ISHODA 
Intervencijska logika IP-a SI-HR se sastoji od 3 prioriteta i povezanih specifičnih ciljeva. Za svaki specifični 

cilj definirani su očekivani rezultati koji odražavaju promjene koje program nastoji postići u čitavom 

programskom području kroz provedbu projekata. Rezultati i s njima povezane promjene mjere se pomoću 

pokazatelja rezultata koji su vezani za svaki specifični cilj programa. Načelo iza logike intervencije je da 

bi projekti trebali dovesti do promjena na bolje u regijama koje su uključene u program. 

Pokazuje kako podržane aktivnosti i razvijeni ishodi rješavaju teritorijalne izazove i potrebe 

kojima se program bavi. Ishodi i rezultati programa grade na ishodima i rezultatima koje su postigli 

financirani projekti. Sukladno navedenom, mora postojati jasna poveznica između programa i projektne 

intervencijske logike. Pokazatelji IP-a SI-HR pratit će se na razini programa i projekta. Intervencijska 

logika za svaki specifični cilj programa detaljno je opisana u poglavlju 2 IP-a SI-HR. 

Slika 2 – Intervencijska logika programa 

 

Ishodi su mjerljive isporučevine projekta koje doprinose rezultatima. Oni proizlaze iz aktivnosti koje se 

provode u projektu. Ne dovode do kvalitativne prosudbe o rezultatima projekta, drugim riječima projekt 

neće biti uspješan samo zato što organizira npr. velik broj radionica (ishoda). Ishodi se obično mjere u 

fizičkim jedinicama kao što su broj seminara, posjeta, konferencija, sudionika, objava, identificiranih 

dobrih praksi ili javnih politika kojima se bavi. 

Rezultati su izravni i trenutni učinci koji proizlaze iz projekta i ishoda. Oni predstavljaju što se namjerava 

promijeniti uz pomoć projekta. Provedba ishoda kao što su organizacija događanja, identifikacija i 

širenje dobrih praksi, proizvodnja preporuka za javne politike samo su sredstva za postizanje rezultata 

projekta. U usporedbi s ishodima oni impliciraju kvalitativnu vrijednost, poboljšanje u usporedbi s 

početnom situacijom. Trebaju se mjeriti u fizičkim jedinicama kao što je broj instrumenata politike na 

koje se utječe. 
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Slika 3 – Programski pokazatelji ishoda i rezultata5 

  PRIORITET 1 PRIORITET 2 PRIORITET 3 

 POKAZATELJ SC 2.4 

Klimatske 

promjene 

SC 2.7 

Zaštita 

prirode 

SC 4.6 

Kultura i 

turizam 

SC 6.2 

Institucionalna 

suradnja 

SC 6.3 

Suradnja 

među ljudima 

Is
h

o
d

i 

RCO 83 

Zajednički 

razvijene 

strategije i 

akcijski planovi 

         

RCO 84  

Zajednički 

razvijena pilot- 

djelovanja 

provedena u 

projektima 

         

RCO 87 

Organizacije 

koje surađuju 

preko granica 

          

RCO 115 

Zajednički 

organizirana 

prekogranična 

javna događanja 

         

RCO 116 

Zajednički 

razvijena 

rješenja 

 

        

R
e

z
u

lt
a

ti
 

RCR 79 

Zajedničke 

strategije i 

akcijski planovi 

koje su 

organizacije 

preuzele 

         

                                                      
5 Detaljan opis pokazatelja je dostupan u Metodologiji  praćenja pokazatelja 
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RCR 84 

Organizacije koje 

surađuju preko 

granica nakon 

završetka 

projekta 

          

RCR 104 

Rješenja koja su 

organizacije 

preuzele ili 

unaprijedile 

         

*SC: specifični cilj programa 

 

Slika 4 – Pokazatelji ishoda i rezultata po prioritetima  

 Prioritet Specifični cilj Pokazatelj ishoda Pokazatelj rezultata 

1 

 

Zelena i 

prilagodljiva 

regija 

2.4 Promicanje 

prilagodbe 

klimatskim 

promjenama i 

sprječavanja rizika 

od katastrofa, te 

otpornosti, 

uzimajući u obzir 

pristupe temeljene 

na ekosustavima  

RCO 83 - Zajednički razvijene 

strategije i akcijski planovi  

RCR 79 - Zajedničke 

strategije i akcijski 

planovi koje su 

organizacije preuzele   

RCO 84 - Zajednički razvijena pilot-

djelovanja provedena u projektima  

RCR 104 - Rješenja 

koja su organizacije 

preuzele ili 

unaprijedile  
RCO 116 - Zajednički razvijena 

rješenja  

 

RCO 87 - Organizacije koje 

surađuju preko granica  

RCR 84 - Organizacije 

koje surađuju preko 

granica nakon 

završetka projekta 

 RCO 115 - Zajednički organizirana 

prekogranična javna događanja 

 

1  2.7 Jačanje 

zaštite i očuvanja 

prirode, 

bioraznolikosti i 

zelene 

infrastrukture, 

među ostalim u 

urbanim 

područjima, te 

RCO 83 - Zajednički razvijene 
strategije i akcijski planovi  
 

RCR 79 - Zajedničke 
strategije i akcijski 
planovi koje su 
organizacije preuzele   

RCO 84 - Zajednički razvijena pilot-
djelovanja provedena u projektima   
 

RCR 104 - Rješenja 

koja su organizacije 

preuzele ili 

unaprijedile RCO 116 - Zajednički razvijena 
rješenja  
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smanjenje svih 

oblika onečišćenja  

RCO 87 - Organizacije koje surađuju 
preko granica  
 

RCR 84 - Organizacije 
koje surađuju preko 
granica nakon 
završetka projekta 

RCO 115 - Zajednički organizirana 
prekogranična javna događanja  

2 Otporna i održiva 

regija 

4.6 Jačanje uloge 

kulture I održivog 

turizma u 

gospodarskom 

razvoju, socijalnoj 

uključenosti I 

socijalnim 

inovacijama  

RCO 83 - Zajednički razvijene 
strategije i akcijski planovi  
 

RCR 79 - Zajedničke 

strategije i akcijski 

planovi koje su 

organizacije preuzele    

 

RCO 84 - Zajednički razvijena pilot-
djelovanja provedena u projektima 

RCR 104 - Rješenja 

koja su organizacije 

preuzele ili 

unaprijedile 

 

RCO 116 - Zajednički razvijena 
rješenja  
 

RCO 87 - Organizacije koje surađuju 
preko granica  
 

RCR 84 - Organizacije 

koje surađuju preko 

granica nakon 

završetka projekta 
RCO 115 - Zajednički organizirana 
prekogranična javna događanja  

3 Dostupna i 

povezana regija 

 6.2 Povećanje 

učinkovitosti javne 

uprave 

promicanjem 

pravne i 

administrativne 

suradnje te 

suradnje između 

građana, aktera 

civilnog društva i 

institucija, osobito 

s ciljem rješavanja 

pravnih i drugih 

prepreka u 

pograničnim 

regijama 

RCO 83 - Zajednički razvijene 
strategije i akcijski planovi  
 

RCR 79 - Zajedničke 
strategije i akcijski 
planovi koje su 
organizacije preuzele   
 

RCO 84 - Zajednički razvijena pilot-
djelovanja provedena u projektima   
 

RCR 104 - Rješenja 

koja su organizacije 

preuzele ili 

unaprijedile  

 

RCO 87 - Organizacije koje surađuju 
preko granica  

RCR 84 - Organizacije 
koje surađuju preko 
granica nakon 
završetka projekta 

  6.3 Izgradnja 

uzajamnog 

povjerenja, 

osobito 

RCO 87 - Organizacije koje surađuju 
preko granica  

RCR 84 - Organizacije 
koje surađuju preko 
granica nakon 
završetka projekta 
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poticanjem 

djelovanja „od 

građana za 

građane” 

RCO 115 - Zajednički organizirana 
prekogranična javna događanja  

 

2.4 VRSTE DJELOVANJA, GLAVNE CILJNE SKUPINE, TIPOVI 

PRIHVATLJIVIH KORISNIKA I VODEĆA NAČELA 

2.4.1 SPECIFIČNI CILJ 2.4 – PROMICANJE PRILAGODBE KLIMATSKIM 

PROMJENAMA I SPRJEČAVANJA RIZIKA OD KATASTROFA TE OTPORNOSTI, 

UZIMAJUĆI U OBZIR PRISTUPE TEMELJENE NA EKOSUSTAVIMA  
 

Vrste djelovanja (popis nije konačan) 

Vrste djelovanja 1: Jačanje pripravnosti na rizik i kapaciteta za odgovor na prekograničnom 

području  

 Prekogranična razmjena i usklađivanje podataka, mapiranje rizika, uspostava zajedničkih 

protokola i protoka informacija na prekograničnoj razini; 

 Razvoj i unaprjeđenje suradnje timova i organizacija za odgovor na katastrofe, uključujući 

planove za spašavanje, protokole te mehanizme za koordinaciju civilne zaštite u cilju pripreme 

i odgovora na opasnosti povezane s klimatskim promjenama i drugim rizicima na 

prekograničnom području; 

 Razvoj i unaprjeđenje sustava za rano upozoravanje i odgovor, uz učinkovitu razmjenu 

podataka i informacija na nacionalnoj, regionalnoj i lokalnoj razini; podizanje svijesti i 

edukacijske aktivnosti, namijenjene stanovnicima, o  prilagodbi klimatskim rizicima i načinu 

ponašanja tijekom različitih katastrofa povezanih s klimatskim promjenama i drugih katastrofa 

koje pogađaju prekogranično područje s obje strane granice; 

 Zajedničko usavršavanje i opremanje timova i organizacija za odgovor na katastrofe i različite 

opasnosti definirane za određeno područje (npr. požari, mraz, poplave, suša, oluje, potresi i 

druge ekstremne pojave); razmjena znanja i primjera dobre prakse u pogledu prilagodbe 

klimatskim promjenama radi veće otpornosti društva i infrastrukture; 

 Potpora prekograničnoj izgradnji kapaciteta, uspostava prekograničnih alata za ciljne skupine 

na prekograničnom području (posebno mlade i djecu) namijenjenih zaštiti od zajedničkih 

prijetnji (promicanje pomoći u zajednici, odgovora na katastrofe, digitalnih alata za 

prepoznavanje prirodnih opasnosti u školama itd.). 

 

Vrste djelovanja 2: Povećanje otpornosti na učinke klimatskih promjena na programskom 

području 

 Priprema i koordinacija međusektorskih, integriranih prekograničnih akcijskih planova za 

prilagodbu na klimatske promjene namijenjenih susjednim općinama / gradovima / regijama / 

teritorijalnim jedinicama (u skladu s nacionalnim klimatskim planovima) i njihova provedba na 

regionalnoj razini (npr. SECAP - Akcijski plan za održivu energiju i borbu protiv klimatskih 

promjena) u cilju predviđanja štetnih učinaka klimatskih promjena na ključne sektore i 
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poduzimanja prikladnih mjera za sprječavanje/smanjenje štete koju mogu prouzročiti, ili 

iskorištavanja prilika do kojih može doći; 

 Pilot-djelovanja usmjerena na jačanje otpornosti prekograničnog područja (npr. digitalna 

rješenja za odabrane sektore za različita problematična područja i korisnike, uz investicije 

manjeg opsega itd.); 

 Potpora procesu izrade uključivih (interdisciplinarnih) prekograničnih stručnih podloga za 

prekogranično prostorno planiranje (u skladu s nacionalnim strategijama) i stručnih podloga za 

lokalne planove prilagodbe koji odgovaraju na prepoznate klimatske prijetnje; 

 Potpora izgradnji kapaciteta za održivu provedbu definiranih akcijskih planova na 

regionalnoj/lokalnoj razini. Razvijena pilot-djelovanja moraju koristiti ciljnim skupinama na 

prekograničnom području; 

 Uvođenje i razvoj rješenja temeljenih na prirodi za integrirano upravljanje vodama uzimajući u 

obzir obnovu ekosustava, mjere za prirodno zadržavanje vode i druge zelene (ili plave) 

infrastrukturne mjere kojima se smanjuje prijetnja od poplave i koje izravno pridonose prilagodbi 

klimatskim promjenama i sprječavanju rizika. 

Glavne ciljne skupine 

 Nacionalna, regionalna i lokalna javna tijela i tijela koja su uspostavila i kojima upravljaju 

nacionalna, regionalna ili lokalna javna tijela (tijela nacionalne, regionalne ili lokalne vlasti, 

ministarstva, nacionalne agencije, itd.); 

 Visoka učilišta i istraživački instituti (sveučilišta, veleučilišta, znanstveni centri i instituti, itd.); 

 Regionalne ili lokalne razvojne agencije; 

 Nevladine organizacije, udruge i druge interesne skupine (udruge građana, udruženja 

općina, udruženja stručnjaka, lokalne akcijske skupine, organizacije za pružanje pomoći i 

civilnu zaštitu, žurne službe i službe za spašavanje, itd.); 

 Škole i centri za osposobljavanje (npr. ustanove za obrazovanje odraslih); 

 Sektorske agencije i institucije (npr. energetske agencije); 

 Pružatelji radova i usluga od javnog interesa (institucije za prostorno planiranje, komunalna 

poduzeća, bolnice, itd.); 

 Druge javne organizacije (npr. informativni centri, parkovi prirode); 

 Lokalno stanovništvo. 

Tipovi korisnika 

 Nacionalna, regionalna i lokalna javna tijela i tijela koja su uspostavila i kojima upravljaju 

nacionalna, regionalna ili lokalna javna tijela (tijela nacionalne, regionalne ili lokalne vlasti 

ministarstva, nacionalne agencije, itd.): 

 Neprofitne organizacije osnovane prema javnom ili privatnom pravu – pravne osobe (npr. 

zdravstveni centri, nevladine organizacije, udruge, regionalne ili lokalne razvojne agencije, 

žurne službe i službe spašavanja, organizacije za pružanje pomoći, organizacije za civilnu 

zaštitu, visoka učilišta i istraživački instituti , institucije za prostorno planiranje, itd.). 

Vodeća načela  

 Stvaranje održivih partnerstava za zajedničko upravljanje rizicima na prekograničnom 

području; 

 Poticanje primjene rješenja temeljenih na prirodi, gdje je to moguće, umjesto materijalne ili 

sive infrastrukture; 
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 Poboljšanje otpornost stanovništva, imovine i okoliša na klimatske promjene i katastrofe 

(aktivnosti za povećanje otpornosti društva ne smiju neizravno negativno utjecati na prirodu 

na zaštićenim područjima ni na vrste i staništa od interesa za Zajednicu); 

 Potpora interdisciplinarnom pristupu i sveobuhvatnom planiranju u razvoju akcijskih planova 

i rješenja za prilagodbu klimatskim promjenama i sprječavanje rizika od katastrofa. 

 

U skladu s preporukama Strateške procjene utjecaja na okoliš (dalje u tekstu: SEA) obratite 

posebnu pozornost na: 

 

- Povećanje otpornost na učinke klimatskih promjena na programskom području i na ciljeve 

zaštite prirode i biološke raznolikosti zajedno sa zaštitom društva. Navedeno će se posebno 

provjeravati u okviru ocjenjivanja horizontalnih načela (održivi razvoj i načela »ne čini 

bitnu štetu« (dalje u tekstu: DNSH)).6 

- Mjere za zaštitu drugih segmenata okoliša, naročito tla i poljoprivrednih zemljišta kako bi se 

izravan pozitivan učinak ostvario u većem opsegu. 

 

2.4.2 SPECIFIČNI CILJ 2.7 – JAČANJE ZAŠTITE I OČUVANJA PRIRODE, 

BIORAZNOLIKOSTI I ZELENE INFRASTRUKTURE, MEĐU OSTALIM U URBANIM 

PODRUČJIMA, TE SMANJENJE SVIH OBLIKA ONEČIŠĆENJA  
 

Vrste djelovanja (popis nije konačan) 

Vrste djelovanja 1: Strateški planirana zelena infrastruktura koja osigurava ekološke i 

socioekonomske koristi  

 Unaprjeđenje prekogranične suradnje i razmjene znanja u cilju uključivog i sveobuhvatnog 

prostornog planiranja poticanjem participativnog procesa, radi integracije zelene 

infrastrukture na regionalnoj razini, oslanjajući se (ali ne i ograničavajući se) na mrežu 

Natura 2000 kao okosnicu, u cilju podrške povezivanju staništa, sprječavanju propadanja i 

osiguravanja podrške uslugama ekosustava; 

 Potpora prekograničnim pilot-djelovanjima za uvođenje i upravljanje zelenom 

infrastrukturom, kao i unaprjeđenje pružanja višestrukih usluga ekosustava i podizanje 

svijesti o njima na prekograničnom području (npr. uspostava pilot-projekata zelene 

infrastrukture, promicanje obrazovanja o okolišu, održivo upravljanje resursima itd.). 

Vrste djelovanja br. 2: Poboljšana zaštita i očuvanje ugroženih staništa, vrsta i krajolika na 

programskom području  

 Održive zajedničke prekogranične aktivnosti usmjerene na bolje upravljanje prirodnim 

područjima radi poboljšanja statusa očuvanja vrsta i tipova staništa u lošem stanju i onih u 

propadanju (npr. močvarna područja, travnjaci itd., uključujući podzemna krška staništa). Mjere 

u okviru ove aktivnosti bit će usmjerene na  razmjenu znanja i koordinaciju relevantnih dionika 

u cilju postizanja napretka u zaštiti prirode; prekogranična pilot-djelovanja u cilju predstavljanja 

mogućih rješenja (npr. prekogranični planovi za upravljanje posjetima, prekogranična 

interpretacija prirode, prekogranični inovativni modeli za inovacije temeljene na rezultatima u 

području zaštite prirode itd.); uključivanje i obrazovanje građana i lokalnih organizacija iz 

                                                      
6 Ukoliko je jedno od horizontalnih načela ocjenjeno negativno projekt će biti odbijen. 



 

 

 

 
 

16 
 

različitih sektora u cilju promjene ponašanja i poboljšanja praksi koje negativno utječu na 

staništa i vrste na prekograničnom području; 

 Zajedničke aktivnosti planiranja i upravljanja prekograničnim prirodnim krajolicima (npr. 

pograničnih riječnih koridora, šuma, drugih integriranih područja biološke raznolikosti) u cilju 

osiguravanja prekogranične suradnje i platforme za razmjenu znanja radi očuvanja i 

unaprjeđenja kvalitete staništa i identiteta krajolika te postizanja visokog stupnja osviještenosti 

o vrijednosti prirodne i poluprirodne baštine predmetnog prekograničnog područja, posebno 

uključujući (bez ograničenja) područja u okviru mreže Natura 2000 i druga zaštićena područja; 

 Prekogranične aktivnosti za unaprjeđenje zaštite, upravljanja i provedbe zajedničkih mjera za 

borbu protiv invazivnih vrsta  (npr. prekogranično relevantno čišćenje malih razmjera) , 

uključujući prikupljanje i razmjenu podataka o najboljim preventivnim praksama, kao i dodatne 

aktivnosti podizanja svijesti u cilju postizanja održive prekogranične suradnje. Aktivnosti će biti 

usmjerene na područja mreže Natura 2000 i druga područja od ekološkog značaja; 

 Koordinirane prekogranične aktivnosti u cilju zaštite ugroženih zajednica unutar ekosustava 

koje podržavaju usluge ekosustava na programskom području (npr. oprašivači, veliki 

mesojedi itd., s posebnom ulogom u zajednici vrsta). Aktivnosti moraju uključivati sve 

integrirane aspekte (prekogranično prikupljanje i obrada podataka, pilot-provedba utvrđenih 

rješenja, podizanje svijesti, poboljšanje održivosti prekograničnih aktivnosti) i usmjerene su na 

područja mreže Natura 2000 i druga područja od ekološkog značaja. 

Glavne ciljne skupine  

 Nacionalna, regionalna i lokalna javna tijela i tijela koja su uspostavila i kojima upravljaju 

nacionalna, regionalna ili lokalna javna tijela (tijela nacionalne, regionalne ili lokalne vlasti, 

ministarstva, nacionalne agencije, javne institucije / agencije za zaštitu prirode i/ili kulturne 

baštine, nacionalni parkovi itd.); 

 Visoka učilišta i istraživački instituti (sveučilišta, veleučilišta, znanstveni centri i instituti itd.); 

 Regionalne ili lokalne razvojne agencije; 

 Nevladine organizacije, udruge i druge interesne skupine (udruge građana, udruženja općina, 

udruženja stručnjaka, lokalne akcijske skupine itd.), 

 Škole i centri za osposobljavanje (npr. ustanove za obrazovanje odraslih), 

 Sektorske agencije i institucije (npr. agencije za zaštitu okoliša, šumarske organizacije), 

 Pružatelji radova i usluga od javnog interesa (institucije za prostorno planiranje, komunalna 

poduzeća itd.), 

 druge javne organizacije (npr. parkovi prirode), 

 posjetitelji/turisti, 

 lokalno stanovništvo (npr. lokalne zajednice, poljoprivrednici, vlasnici zemljišta na području 

Natura 2000, zaštićenih područja i drugih područja prirodne vrijednosti, vlasnici jedinica koje 

se smatraju baštinom i drugih zaštićenih područja). 

Tipovi korisnika  

 Nacionalna, regionalna i lokalna javna tijela i tijela koja su uspostavila i kojima upravljaju 

nacionalna, regionalna ili lokalna javna tijela (tijela nacionalne, regionalne ili lokalne vlasti 

ministarstva, nacionalne agencije, javne institucije / agencije za zaštitu prirode i/ili kulturne 

baštine, itd.); 

 Neprofitne organizacije osnovane prema javnom ili privatnom pravu - pravne osobe koje djeluju 

na području zaštite prirode (npr. Upravljačka tijela područja Natura 2000 i upravljačka tijela 

zaštićenih područja, institucije za prostorno planiranje, nevladine organizacije, udruge, 
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regionalne i lokalne razvojne agencije, agencije za zaštitu okoliša, visoka učilišta i istraživački 

instituti, itd.). 

Vodeća načela 

 Unaprjeđenje participativnog procesa za osiguravanje sveobuhvatnih rješenja s 

višestrukim koristima za staništa i vrste, 

 Razmatranje rješenja temeljenih na prirodi koja donose mnoge koristi.  

2.4.3 SPECIFIČNI CILJ 4.6 - JAČANJE ULOGE KULTURE I ODRŽIVOG TURIZMA U 

GOSPODARSKOM RAZVOJU, SOCIJALNOJ UKLJUČENOSTI I SOCIJALNIM 

INOVACIJAMA  
 

Vrste djelovanja (popis nije konačan) 

Vrste djelovanja 1: Potpora održivom turizmu i zelenoj tranziciji javnih i privatnih organizacija 

putem pilot-djelovanja, zajedničkog učenja te podizanja svijesti turista i svih dionika u turizmu 

i kulturi  

 Razvoj zajedničkih pilot-djelovanja u cilju potpore zelenoj tranziciji javih i privatnih dionika 

u turizmu i kulturi (npr. unaprjeđenje prekograničnih turističkih proizvoda i usluga za dobivanje 

ekološkog certifikata, mjere kojima se promiče i provodi kružno gospodarstvo); 

 Razvoj novih ili „ozelenjivanje” postojećih prekograničnih proizvoda, usluga ili rješenja 

kojima se pridonosi održivosti i dostupnosti turističkih i kulturnih proizvoda i usluga; 

 Prekogranične mjere podizanja svijesti za povećanje ekološke i socijalne odgovornosti 

dionika u turizmu i kulturi, turista i posjetitelja; 

 Zajedničke prekogranične platforme i mjere za zajedničko učenje (npr. prekogranični studijski 

posjeti, prekogranično mentorstvo, prekogranični programi razmjene, prekogranični programi 

praćenja rada  u cilju potpore ekološko i socijalno odgovornom turizmu, kulturi i kreativnim 

industrijama); 

 Usavršavanje javnih i privatnih organizacija u cilju integriranog upravljanja održivim 

destinacijama unaprjeđenjem znanja i vještina koje podupiru prelazak na otporne 

turističke destinacije te poboljšanjem digitalnih vještina i poticanjem prelaska na kružne 

modele poslovanja u turizmu, kulturi i kreativnim industrijama (uključujući tumačenje baštine). 

Vrste djelovanja 2: Poboljšanje otpornosti i oporavka turizma i kulture razvojem i 

nadogradnjom zajedničkih prekograničnih turističkih proizvoda i usluga  

 Povećanje raznolikosti i dostupnosti prekograničnog turizma razvojem specifičnih vrsta 

turizma u skladu s lokalnim ili povijesnim identitetom ruralnih zajednica te uz poštovanje 

potreba ranjivih skupina (npr. kulturni turizam, turizam na otvorenom i aktivni turizam u skladu 

s okolišnim i prostornim značajkama, razvoj zajedničkih turističkih proizvoda pomoću 

postojeće infrastrukture); 

 Modernizacija turističkih i kulturnih organizacija i ustanova kako bi ispunile zahtjeve suvremenih 

posjetitelja, uključujući ranjive skupine, podržavajući prekograničnu digitalizaciju u skladu s 

potrebama (npr. digitalna rješenja za prepoznavanje, interpretaciju i predstavljanje kulturne i 

prirodne baštine (npr. kulturne rute), zajedničke pametne tehnologije kojima se podržava 

razmjena informacija na programskom području, sustavi za prekogranične rezervacije); 
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 Povećanje kvalitete turističke ponude u prekograničnim regijama/destinacijama (npr. 

putem programa certifikacije); 

 Nadogradnja zajedničkih prekograničnih turističkih proizvoda podržavanjem vrednovanja, 

očuvanja te uključive i interaktivne interpretacije kulture i prirodne baštine; 

 Prekogranična pilot-djelovanja za poticanje lokalnih zajednica i unaprjeđenje lokalnog 

gospodarstva poboljšanjem i promicanjem zdravstvenog turizma, enologije i gastronomije 

u okviru poljoprivrednog turizma i inicijativa od polja do stola;  

 Zajedničke prekogranične aktivnosti za potporu socijalnim inovacijama, kulturnim i 

kreativnim industrijama te kreativnosti u turizmu i kulturi (npr. prekogranično umrežavanje 

dionika u kulturi, uključujući klastere i kulturne rute, povećanje vrijednosti turističkih 

prekograničnih proizvoda i usluga razvojem participativnih kreativnih doživljaja).  

Glavne ciljne skupine 

 Nacionalna, regionalna i lokalna javna tijela i tijela koja su uspostavila i kojima upravljaju 

nacionalna, regionalna ili lokalna javna tijela (tijela nacionalne, regionalne ili lokalne vlasti, 

ministarstva, nacionalne agencije, javne institucije / agencije za zaštitu prirode i/ili kulturne 

baštine, turističke zajednice, itd.); 

 Visoka učilišta i istraživački instituti (sveučilišta, veleučilišta, znanstveni centri i instituti, itd.); 

 Regionalne ili lokalne razvojne agencije; 

 Nevladine organizacije, udruge i druge interesne skupine (udruge građana, udruženja općina, 

udruženja stručnjaka, organizacije za kulturu, lokalne akcijske skupine, itd.); 

 Škole i centri za osposobljavanje (npr. ustanove za obrazovanje odraslih); 

 Sektorske agencije i institucije; 

 Pružatelji radova i usluga od javnog interesa; 

 Druge javne organizacije (npr. turistički informativni centri, parkovi prirode, muzeji, kazališta i 

druge kulturne ustanove); 

 MSP-ovi, uključujući mikropoduzeća (npr. kreativna industrija, obrti, putne agencije, proizvođači 

prehrambenih proizvoda, itd.); 

 Organizacije/udruge za podršku poduzećima, uključujući gospodarsku/obrtničku komoru, mreže 

i klastere (poslovni inkubatori, tehnološki parkovi, organizacije za upravljanje destinacijama u 

turizmu, itd.); 

 Lokalno stanovništvo (npr. poljoprivredni turizam, vlasnici lokaliteta baštine); 

 Posjetitelji i turisti; 

 Ranjivo i marginalizirano stanovništvo.  
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Tipovi korisnika  

 Nacionalna, regionalna i lokalna javna tijela i tijela koja su uspostavila i kojima upravljaju 

nacionalna, regionalna ili lokalna javna tijela (tijela nacionalne, regionalne ili lokalne vlasti, 

ministarstva, nacionalne agencije, javne institucije / agencije za zaštitu prirode i/ili kulturne baštine, 

turističke zajednice itd.); 

 Neprofitne organizacije osnovane prema javnom ili privatnom pravu - pravne osobe koje djeluju na 

području kulturne ili prirodne baštine, razvoja održivog turizma ili povezanih usluga (npr. muzeji, 

prirodni parkovi, regionalne ili lokalne razvojne agencije, organizacije za upravljanje turističkim 

odredištima, nevladine organizacije, udruge, visoka učilišta i istraživački instituti, sektorske 

agencije i organizacije, organizacije/udruge za podršku poduzećima, itd.); 

 Mala i srednja poduzeća, uključujući mikro poduzeća (npr. kreativne industrije, itd.). 

Vodeća načela 

 Poštovanje i očuvanje kulture, prirode, bioraznolikosti i zdravlja stanovnika;  

 Poticanje gospodarske, ekološke i socijalne održivosti turizma; 

 Podupiranje sporog turizma (slow tourism) ponudom veće kvalitete i manjeg broja jedinstvenih 

doživljaja poticanjem održivih rješenja za mobilnost, aktivnosti na otvorenom, hrane iz organskog 

uzgoja i ekološko-enoloških doživljaja, iskorištavajući lokalne proizvode, učeći kroz interaktivne 

aktivnosti temeljene na iskustvu i provedbom sličnih aktivnosti; 

 Omogućavanje stvaranja međusektorskih radnih mjesta i gospodarskog oporavka turizma, kulture 

i kreativnih industrija. 

Program potiče uključivanje mjera koje stvaraju prihode u cilju podržavanja aktivnosti na područjima 

obnovljene kulturne baštine ili kulturnim objektima, primjerice povećanjem raznolikosti načina upotrebe 

lokaliteta/objekata ili neizravno u obliku gospodarske koristi za prekograničnu regiju. 

U skladu s preporukama SEA-e obratite posebnu pozornost na povećanje održivosti turizma: 

- kroz uključivanje rješenja održive mobilnosti; 
- kroz uključivanje rješenja koja promiču kružno gospodarstvo kako bi se smanjio otpad, otpadne 

vode i emisije stakleničkih plinova. 
 

U skladu sa SEA preporukama obratite posebnu pozornost da se turistički proizvodi i usluge pružaju u 

postojećim objektima ili na područjima koja su slabije razvijena. 

U skladu sa SEA preporukama obratite posebnu pozornost na potencijalno povećanje broja posjetitelja 

u zaštićenim područjima i uzmite u obzir kapacitet nosivosti određenog zaštićenog područja ili lokaliteta 

Napominjemo da su prihvatljive pravne osobe, a ne fizičke osobe, osobe koje obavljaju 

samostalnu djelatnost1  i političke stranke. 
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i osigurajte povezana održiva rješenja za upravljanje posjetiteljima. Navedeno će se provjeravati u 

okviru ocjenjivanja horizontalnih načela (održivi razvoj i DNSH načelo).7 

U skladu sa SEA preporukama obratite posebnu pozornost u slučajevima kada provedba projekata 

zahtijeva ugradnju vanjske rasvjete: javnu rasvjetu i drugu vanjsku rasvjetu treba planirati umjereno i 

prema stvarnim potrebama. Potrebno je koristiti ekološki prihvatljivu rasvjetu koja ne emitira velik udio 

plave i ultraljubičaste svjetlosti.  

2.4.4 ISC 1: SPECIFIČNI CILJ 6.2 - POVEĆANJE UČINKOVITOSTI JAVNE UPRAVE 

PROMICANJEM PRAVNE I ADMINISTRATIVNE SURADNJE TE SURADNJE 

IZMEĐU GRAĐANA, AKTERA CIVILNOG DRUŠTVA I INSTITUCIJA, OSOBITO S 

CILJEM RJEŠAVANJA PRAVNIH I DRUGIH PREPREKA U POGRANIČNIM 

REGIJAMA  
 

Vrste djelovanja (popis nije konačan) 

Vrste djelovanja: Unaprjeđenje kvalitete i povećanje raznolikosti usluga te razvoj inovativnih 

rješenja u području zdravstvene zaštite, socijalne uključenosti i skrbi, dostupnosti i energetske 

učinkovitosti u pograničnim regijama uklanjanjem pravnih i administrativnih prepreka  

 Razvoj i provedba prekograničnih modela suradnje, razvoj alata i mreža za učenje za 

učinkovitiju i dostupniju javnu upravu u području zdravstvene zaštite, socijalne uključenosti, 

dostupnosti i energetske učinkovitosti (npr. razmjena znanja i izgradnja kapaciteta, aktivnosti 

podizanja svijesti, prekogranična razmjena podataka i sustavi za praćenje, uvođenje digitalnih 

alata za utvrđivanje prekograničnih pravnih i administrativnih prepreka, zajedničke radionice, 

usavršavanje, sastanci i seminari za jačanje prekogranične suradnje između općina, gradova 

i regija, studijski posjeti u cilju razmjene najboljih praksi, programi prekogranične razmjene 

osoblja i prekogranično mentorstvo); 

 Uspostava i koordinacija zajedničkih razmjena znanja na više razina i među različitim sektorima 

te modela upravljanja i razvoj teritorijalnih strategija za prekogranična područja, uz uključivanje 

javne uprave na različitim razinama (lokalna, regionalna, nacionalna), civilnog društva i drugih 

dionika; 

 Uspostava novih i/ili unaprjeđenje postojećih prekograničnih organizacijskih struktura koje 

pružaju usluge u području zdravstvene zaštite, socijalne uključenosti, dostupnosti i energetske 

učinkovitosti (npr. prekogranična mreža za prijevoz na zahtjev, zajednički razvoj modela u 

području deinstitucionalizacije skrbi o starijim osobama); 

 Razvoj inovativnih prekograničnih rješenja i pilot-djelovanja u području energetske 

učinkovitosti (zajednički razvijeni alati i rješenja za poboljšanje energetske učinkovitosti na 

različitim razinama, modeli samodostatnih energetskih zajednica, sustavi za praćenje, 

prijedlozi za uklanjanje pravnih, administrativnih i drugih prepreka koje sprječavaju provedbu 

takvih alata i rješenja); 

 Razvoj zajedničkih rješenja i pilot-djelovanja za poboljšanje kvalitete i raznolikosti 

zdravstvenih i socijalnih usluga te usluga povezanih s njima (npr. rješenja za izazove 

povezane sa starenjem stanovništva, zdravljem, energetskim siromaštvom i siromaštvom u 

pogledu mobilnosti kako bi se udaljena područja učinilo privlačnijima i zaustavilo depopulaciju, 

                                                      
7 Ukoliko je jedno od horizontalnih načela ocjenjeno negativno projekt će biti odbijen. 
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pilot-djelovanja za integraciju zdravstvenih i socijalnih usluga te usluga povezanih s njima, veća 

raznolikost preventivnih aktivnosti u zdravstvu itd.);  

 Razvoj rješenja i pilot-djelovanja za poboljšanje dostupnosti (npr. akcijski plan i pilot-

djelovanja za zajedničke prekogranične održive usluge mobilnosti, uvođenje digitalnih rješenja 

za jednostavniji pristup zdravstvenim i socijalnim uslugama, participativne aktivnosti kod 

donošenja odluka u cilju uklanjanja administrativnih prepreka i usklađivanja rasporeda); 

 Uvođenje i preuzimanje razvijenih rješenja u području zdravstvene zaštite, socijalne 

uključenosti, dostupnosti i energetske učinkovitosti na prekograničnom području usmjerenih na 

civilno društvo i javnu upravu na različitim razinama (npr. promicanje prijedloga za 

unaprjeđenje zakonodavstva, predstavljanje prijedloga za uvođenje i prilagodbu razvijenih 

digitalnih platformi, platformi za suradnju, prekograničnih biltena, prekograničnih novina). 

Tematska područja koja će se sufinancirati u okviru ovog SC-a su ograničena na: 

 zdravstvena zaština, 

 socijalna uključenosti i skrb, 

 dostupnost, 

 energetska učinkovitost. 

 

Glavne ciljne skupine  

 Nacionalna, regionalna i lokalna javna tijela i tijela koja su uspostavila i kojima upravljaju 

nacionalna, regionalna ili lokalna javna tijela (tijela nacionalne, regionalne ili lokalne vlasti 

ministarstva, nacionalne agencije, javne institucije, itd.); 

 Visoka učilišta i istraživački instituti (sveučilišta, veleučilišta, znanstveni centri i instituti, itd.); 

 Regionalne ili lokalne razvojne agencije;  

 Nevladine organizacije, udruge i druge interesne skupine (udruge građana, udruženja 

stručnjaka, lokalne akcijske skupine, volonteri, itd.); 

 Škole i centri za osposobljavanje; 

 Sektorske agencije i institucije (npr. agencije za energetiku); 

 Pružatelji radova i usluga od javnog interesa (pružatelji usluga javnog prijevoza, ustanove za 

zdravstvenu zaštitu i socijalnu skrb, komunalna poduzeća, itd.); 

 Druge javne organizacije; 

 Lokalno stanovništvo. 

 

Tipovi korisnika  

 Nacionalna, regionalna i lokalna javna tijela i tijela koja su uspostavila i kojima upravljaju 

nacionalna, regionalna ili lokalna javna tijela (tijela nacionalne, regionalne ili lokalne vlasti 

ministarstva, nacionalne agencije, javne institucije, sektorske agencije, itd.); 

 Neprofitne organizacije osnovane prema javnom ili privatnom pravu - pravne osobe (npr. 

zdravstveni centri, organizacije socijalne skrbi, nevladine organizacije, centri za starije osobe, 

regionalne razvojne agencije, socijalna poduzeća, visoka učilišta i istraživački instituti, itd.) 
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 Organizacije koje pružaju usluge u javnom interesu (pružatelji usluga javnog prijevoza, 

zdravstvene i socijalne institucije, komunalne institucije, itd.). 

 

Vodeća načela 

 Pristup temeljen na posebnostima teritorija,8 

 Participativni pristup,  

 Održivost, 

 Digitalizacija. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
8 U Sloveniji učinak projekata mora biti fokusiran na NUTS 3 regije koje direktno graniče s Hrvatskom. 

Napominjemo da su prihvatljive pravne osobe, a ne fizičke osobe, osobe koje obavljaju 

samostalnu djelatnost1   i političke stranke.  
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2.5 FINANCIJSKI OKVIR  
Iznos IP-a SI-HR dostupan za standardne projekte iznosi 37,886,448 EUR EFRR sredstava i 

raspoređen je na tri programska prioriteta: 

 

Prioritet EFRR (EUR) 

 

1 Zelena i 

prilagodljiva 

regija  

15,230,000 

2 Otporna i 

održiva regija  

18,656,4489 

3 Dostupna i 

povezana 

regija 

4,000,000 

Ukupno 37,886,448 

EFRR stopa sufinanciranja je maksimalno 80% dok se ostalih minimalno 20% osigurava iz vlastitih 

sredstava ili drugih izvora.  

Otvoreni pozivi objavit će se putem nekoliko rokova. 

2.6 JEZIK PROGRAMA 
Službeni jezici IP-a SI-HR su slovenski, hrvatski i engleski jezik. U slučaju nepodudarnosti između 

različitih jezičnih verzija prevladava engleska verzija. Službena pisana komunikacija sa zajedničkim 

tajništvom ili upravljačkim tijelom se načelno provodi dvojezično, na slovenskom i hrvatskom jeziku. Svi 

članovi zajedničkog tajništva razumiju slovenski i hrvatski jezik, stoga je komunikacija s projektnim 

partnerima osigurana na oba jezika.  

2.7 STRUKTURA UPRAVLJANJA 
IP SI - HR je zajednički program dviju država članica, Slovenije i Hrvatske. 

Upravljanje programom je podijeljeno između različitih tijela koja su zadužena za upravljanje, 

koordinaciju, nadzor i kontrolu provedbe programa.  

 

 Odbor za praćenje  

Odbor za praćenje (dalje u tekstu: OzP) upravlja programom, nadzire kvalitetu i učinkovitost njegove 

provedbe i odlučuje o odobrenju ili odbijanju projekata za financiranje. Sastavljen je od predstavnika 

obiju država članica, Slovenije i Hrvatske. Popis članova OzP-a dostupan je na mrežnoj stranici 

programa. 

                                                      
9 Navedeni iznos je indikativan; iznos je u procesu potvrde od strane Europske komisije (16,320,000 EUR je potvrđeno dok je 

iznos od 2,336,448 EUR u procesu potvrđivanja). 
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 Upravljačko tijelo  

Upravljačko tijelo (dalje u tekstu: UT) odgovorno je za upravljanje i provedbu programa u skladu s 

načelima dobrog financijskog upravljanja i propisima Europske unije (dalje u tekstu: EU) koja se odnose 

na EFRR.  

 Zajedničko tajništvo  

Zajedničko tajništvo (dalje u tekstu: ZT) pomaže UT-u i OzP-u u izvršavanju njihovih funkcija i organizira 

provedbu programa na dnevnoj bazi. Također pruža informacije i smjernice za prijavitelje i projektne 

partnere.  

 Revizorsko tijelo 

Revizorsko tijelo (dalje u tekstu: RT) pomaže grupi revizora sastavljenoj od predstavnika obiju država 

članica koje sudjeluju u Interreg programu. RT odgovorno je za provođenje revizije sustava, revizije 

projekata i računa kako bi se Europskoj komisiji (dalje u tekstu: EK) pružilo neovisno jamstvo da 

upravljanje programom i sustav kontrole funkcionira učinkovito te da su troškovi dostavljeni EU zakoniti 

i pravilni. 

 Tijelo nadležno za računovodstvenu funkciju  

Tijelo nadležno za računovodstvenu funkciju podnosi zahtjeve za plaćanje EK i vrši plaćanja vodećim 

partnerima ili, u iznimnim slučajevima, projektnim partnerima (ako je primjenjivo).  

 Predstavnici država članica  

Predstavnici država članica (Nacionalna tijela, dalje u tekstu: NT) pružaju informacije prijaviteljima kako 

bi se dobili kvalitetni projekti koji će ispunjavati ciljeve i pokazatelje programa i pomažu UT-u i ZT-u u 

organizaciji potpore za potencijalne prijavitelje u pronalaženju prekograničnih projektnih partnera. 

 Nacionalni kontrolori  

Nacionalni kontrolori (Nacionalna kontrola, dalje u tekstu: NK) provjeravaju isporuku sufinanciranih 

proizvoda i usluga, utemeljenost  prijavljenih troškova i njihovu usklađenost s EU, programskim i 

nacionalnim pravilima. U tu svrhu, svaka država članica za troškove prijavljene od svakog pojedinog 

vodećeg i projektnog partnera, koji se nalaze na njezinom teritoriju, imenovala je kontrolore odgovorne 

za provjeru zakonitosti i pravilnosti. 
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Slika 5 – Struktura upravljanja programom  

 

2.8 ELEKTRONIČKI SUSTAV ZA PRAĆENJE  
Zajednički elektronički sustav za praćenje (dalje u tekstu: Jems) IP-a SI-HR je prilagođena verzija 

zajedničkog sustava za praćenje razvijena od strane Interact programa koji koristi velik broj Interreg 

programa.  

Jems je mrežni sustav osmišljen kako bi obuhvatio cjelokupni životni ciklus projekta i programa u 

jednom alatu za praćenje koji omogućuje da se potreba za dodatnim papirnatim procesima svede na 

minimum. Nadalje, slijedi se koncept »jedne pojedinačne ulazne točke« podataka izbjegavajući 

višestruki ručni unos istih podataka automatskim prijenosom podataka u različite dijelove sustava. 

Korisnici mogu ispunjavati mrežne obrasce (npr. aplikacija, izvještavanje) i učitavati/preuzimati 

datoteke.  

Jems IP-a SI-HR je dostupan na https://jems.si-hr.eu/. Može mu se pristupiti putem standardnih 

mrežnih pretraživača poput Google Chrome, Microsoft Edge ili Mozilla Firefox (najnovije verzije). Za 

rad u Jems-u preporučuje se korištenje osobnog ili prijenosnog računala, a ne mobilnih uređaja. 

Prilikom učitavanja datoteka u Jems, imajte na umu da njihova veličina ne smije biti veća od 15 MB. Za 

više informacija o Jems inicijativi Interact-a posjetite ovu stranicu: www.interact-eu.net/#o=jems. 

Nakon registracije u Jemsu, korisnici imaju pristup sustavu kao prijavitelji. Jednom kada je projekt 

odobren i ugovoren, vodećem partneru (dalje u tekstu: VP) će biti dodijeljena uloga VP-a koji zatim 

dodjeljuje ulogu projektnih partnera partnerima na projektu. Služba za tehničku podršku koja je posebno 

posvećena Jems-u dostupna je putem e-pošte (si-hr.mkrr@gov.si). Osim toga, ZT će organizirat i 

radionice/obuke o tome kako koristiti Jems.  

https://jems.si-hr.eu/
http://www.interact-eu.net/#o=jems
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3 KLJUČNA NAČELA INTERREG PROGRAMA SI-HR  

3.1 PREKOGRANIČNA SURADNJA 
Ključno načelo programa je prekogranična suradnja. Projekti bi trebali uspostaviti i poticati 

prekograničnu suradnju između projektnih partnera koja bi se po mogućnosti nastavila i nakon 

završetka projekta i osigurala korist za širu grupu dionika (npr. mreže suradnje u pograničnom 

području). 

3.2 USMJERENOST NA REZULTATE 
Velika važnost dana je usmjerenosti projekata na rezultate te se u tu svrhu zahtijevaju vidljivi ishodi i 

konkretni rezultati. Pristup usmjerenosti na rezultate odražava se u programu, kao i u projektnoj 

intervencijskoj logici. 

Projekti moraju strogo primjenjivati pristup usmjeren na rezultate koji moraju biti postignuti i povezani s 

teritorijalnim izazovima i potrebama (vidjeti također poglavlje 2.1 u 2. dijelu Priručnika za korisnike: 

razvoj projektne intervencije logike). Usklađenost projektne intervencije logike (tj. specifičnih ciljeva 

projekta, aktivnosti, isporučevina, ishoda i očekivanih rezultata) s ciljanim specifičnim ciljem 

programa preduvjet je za financiranje projekta. IP SI-HR neće podržati projekte koji ne pokazuju 

jasnu vezu sa specifičnim ciljem programa i/ili koji ne pridonose odgovarajućem očekivanom rezultatu 

programa.  

 

 

 

 

 
 

 

3.3 TERITORIJALNA RELEVANTNOST 
Teritorijalna relevantnost jedan je od ključnih zahtjeva kvalitete o kojem ovisi financiranje projekta. 

Projekti moraju slijediti pristup temeljen na posebnostima teritorija te odgovarati na određene potrebe 

specifične za teritorij. 

3.4 RELEVANTNOST PARTNERSTVA 
Kako bi se postigli konkretni projektni rezultati, nužno je uključiti partnere koji su najrelevantniji i 

najkompetentniji za razvoj, provedbu, komunikaciju kao i kapitalizaciju planiranih projektnih ishoda i 

rezultata. Iz toga proizlazi da za stvaranje relevantnog partnerstva treba uzeti u obzir tematsku 

kompetenciju i stručnost, te geografsku i institucionalnu relevantnost. 

Partnerstvo treba odražavati integrirani teritorijalni pristup regionalnom razvoju koji će se primjenjivati 

na projektu. Svi partneri moraju biti uključeni na način koji pokazuje zajedničku provedbu i 

prekograničnu dodanu vrijednost projekta. 

Od projekata se zahtijeva jasan pristup usmjeren na rezultate koji doprinosi 

specifičnom cilju IP-a SI-HR. 

 Ciljevi projekta moraju biti jasno povezani samo s jednim specifičnim ciljem programa u okviru 

odabranog prioriteta. 

  Doprinos projekta odgovarajućem rezultatu programa (i povezanom pokazatelju) mora biti 

jasno prikazan. 

  Projektne aktivnosti i ishodi moraju biti logički povezani s ciljanim specifičnim ciljem. 
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3.5 TRAJNOST  
Trajnost projektnih ishoda i rezultata ključna je za osiguranje teritorijalnog utjecaja i dugoročnih 

koristi koje se nastavljaju i nakon završetka projekta, kako bi se postigli cjelokupni ciljevi projekta. 

Stoga projekti moraju osigurati da postignuti ishodi i rezultati budu trajni i prikladni za mogućnost 

njihovog daljnjeg nastavka i nakon završetka projekta. 

Kako bi se postigla trajnost, projekti moraju od samoga početka usvojiti dugoročnu, stratešku 

perspektivu koja dovodi do željenih rezultata za ciljne skupine kroz duži vremenski period. Kako bi se 

postigle takve dugoročne koristi, važno je razmotriti potrebe ključnih dionika, kao i institucionalni 

kontekst već tijekom planiranja projekta. Posebno je važno da su ključni dionici aktivno uključeni od 

ranih faza razvoja projekta. Treba razlikovati sljedeće dimenzije održivosti: financijsku održivost 

(financiranje follow-up aktivnosti i investicija, sredstva za pokrivanje budućih operativnih troškova i 

troškova održavanja, itd.) i institucionalnu održivost ("vlasništvo" nad ishodima projekta – koje će 

strukture omogućiti da rezultati projekta postoje i nakon završetka projekta). 

3.6 HORIZONTALNA NAČELA 
U svim fazama programskog ciklusa poštovat će se horizontalna načela jednakih mogućnosti i 

nediskriminacije, ravnopravnosti spolova, dostupnost za osobe s poteškoćama i održivi razvoj. 

Programska tijela će osigurati da se u svim fazama programa (priprema, provedba, praćenje, 

izvještavanje i evaluacija) poštuju horizontalnih načela.  

Niti jedan projekt koji bi potencijalno mogao ugroziti okoliš neće biti sufinanciran bez odgovarajuće 

mjere ublažavanja. Prijavitelji moraju ispunjavati zahtjeve u vezi sa zaštitom okoliša i/ili zdravlja. Uz 

navedeno biti će poticani da promoviraju klimatski neutralan i održivi razvoj. 

UT će u provedbi programa poticati strateško korištenje javne nabave za potporu strateškim 

ciljevima. Projektni partneri će se poticati da obrate više pozornosti na kriterije kvalitete i troškove 

životnog ciklusa. Gdje je to moguće, ekološki (npr. kriterij zelene javne nabave) i socijalni aspekt 

te inicijative za inovacije trebaju biti uključeni u postupke javne nabave. 

Općenito, projekti podneseni u okviru bilo kojeg prioriteta snažno se potiču da uključe i aktivnosti za 

rješavanje ekoloških pitanja i smanjenje njihovog utjecaja na okoliš, na primjer:  

 doprinos smanjenju onečišćenja zraka povezanog s prometom i mobilnošću (naročito za 

kratke udaljenosti); 

 doprinos razvoju zelene infrastrukture i tehnologija; 

 doprinos većoj mogućnosti zapošljavanja, mogućnostima osposobljavanja i obrazovanja 

kao i uslugama podrške u pogledu zaštite okoliša i održivog razvoja; 

 metodološka primjena zelene javne nabave; 

 razmatranje online sastanaka, gdje je to moguće, umjesto sastanaka uživo; 

 organiziranje konferencija i događanja na održiv način (npr. kombiniranjem različitih sastanaka 

na jednom mjestu, smanjenjem tiskanja i upotrebom materijala koji se mogu reciklirati, 

korištenjem videokonferencijskih sadržaja, itd.).  
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4 PRAVNI OKVIR I DOKUMENTI POVEZANI S 

PROGRAMOM 

 

Projekti provedeni u okviru programa moraju biti u skladu s pravilima EU koja uređuju strukturne 

fondove, programskim pravilima i nacionalnim zakonodavstvom te moraju pokazati koherentnost i 

komplementarnost s regionalnim, nacionalnim i sektorskim razvojnim strategijama/programima. 

Dokumenti ili mrežne poveznice do relevantnih dokumenata navedenih u nastavku (popis nije konačan) 

dostupni su na mrežnoj stranici programa www.si-hr.eu. 

Relevantni programski dokumenti 

 Interreg Program VI-A Slovenija-Hrvatska, usvojen Odlukom Europske komisije C (2023) 744 final 

od 25. siječnja 2023. godine; 

 Metodologija praćenja pokazatelja IP SI-HR 2021. - 2027.; 

 SEA dokument Interreg Programa Slovenija-Hrvatska 2021. – 2027., Izvješće o okolišu, svibanj 

2022. godine. 

 

Ključne uredbe za razdoblje 2021. – 2027. 

 Uredba (EU) 2021/1060 Europskog parlamenta i Vijeća od 24. lipnja 2021. o utvrđivanju 

zajedničkih odredaba o Europskom fondu za regionalni, Europskom socijalnom fondu plus, 

Kohezijskom fondu, Fondu za pravednu tranziciju i Europskom fondu za pomorstvo, ribarstvo i 

akvakulturu te financijskih pravila za njih i za Fond za azil, migracije i integraciju, Fond za 

unutarnju sigurnost i Instrument za financijsku potporu u području upravljanja granicama i vizne 

politike (Uredba o zajedničkim odredbama, dalje u tekstu: CPR uredba), sa svim izmjenama; 

 Uredba (EU) 2021/1058 Europskog parlamenta i Vijeća od 24. lipnja 2021. o Europskom fondu 

za regionalni razvoj i Kohezijskom fondu (dalje u tekstu: Uredba o EFRR-u), sa svim 

izmjenama; 

 Uredba (EU) 2021/1059 Europskog parlamenta i Vijeća od 24. lipnja 2021. o posebnim 

odredbama za cilj „Europska teritorijalna suradnja (Interreg)” koji se podupire iz Europskog 

fonda za regionalni razvoj i iz instrumenata za financiranje vanjskog djelovanja (dalje u tekstu: 

Uredba o Interreg-u), sa svim izmjenama; 

 Provedbeni akti i delegirani akti doneseni u skladu s gore navedenim propisima;  

 Ostale uredbe i direktive primjenjive na provedbu projekata sufinanciranih iz EFRR-a. 

 

Osim pravila EU i pravila Interreg programa moraju se poštovati i nacionalna pravila.  

Istaknuti ćemo neke primjere: 

 Nabava roba i usluga: svi projektni partneri trebaju se pridržavati načela dobrog financijskog 

upravljanja i slijediti pravila o javnoj nabavi.  

 Državna potpora: ako projekt ili njegove aktivnosti podliježu pravilima o državnim potporama 

moraju se poštivati gornje granice javnog financiranja ili intenzitete potpore. 

http://www.si-hr.eu/
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 Tijekom pripreme i provedbe projekta treba se poštovati važeće nacionalno zakonodavstvo 

koje uređuje specifična područja kojima se projekt bavi, npr. intervencije na području zaštite 

prirode, prirodna i kulturna baština, gradnja, itd.  

 

 

 

 

 

 


